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	ДИДАНГО ХААНА БАЙДАГ ВЭ?

	 

	Хашааны цаагуур элдэв араатан тэнүүчилж, шөнийн цагаар ранчод тун ч аймшигтай. Зарим нь үнэхээр байгаа ч зарим нь ойн тэндээс сонстох дуу чимээгээр жаал хүүгийн санаандаа бодсон амьтан болой. Хэрэв жаал хүү ээжийнхээ чийрэг биед наалдан унтсан сан бол юунаас ч айхгүй, ойн зэрлэг араатнууд гэрийн тэжээвэр номхон амьтад лугаа адил санагдах билээ.

	Гэвч тэд байдгаараа л байлаа. Тэдгээрийн нэгийг хүү бодож олжээ. Ээж аав нь гэрлээ унтрааж унтахаар хэвтэхэд жаал хүү нүдээ анивчин, аюултай амьтад гэрэлтэйд гарч ирдэггүй учраас нарны хурц гэрлийн тухай бодно. Гэлээ ч айх нь ихэссээр эцэст нь ойгоос сонстох энэ хачин жигтэй дуу чимээ ямар амьтных болохыг бодож олжээ. Хөл толгойгүй, заримдаа гөлгөр заримдаа үсэрхэг (яг тийм гэхээр нарийн ялгагдахгүй байжээ) урт хоолойрхуу биетэй, гэхдээ хоёр үзүүр нь өргөн, дундаа нарийхан тийм нэг том бэлцгэр амьтан байлаа. Үзүүрүүд нь ам, бас хөл болдог, ядахдаа нэг үзүүрээрээ газар тулж, нөгөө үзүүрээ өргөн биеэ чангалаад өргөсөн үзүүрээ урагш явуулан хэрэгтэй модны навч үр жимс тасалж аваад, дараа нь ард үлдсэн үзүүрээ зөөж тавина. Ингэхдээ маш хурдан хөдөлнө. Жаалхүү төсөөлөн боддог энэ амьтандаа нэр өгч чадахгүй байснаа эцэст нь «диданго» гэж нэрлэв.

	Диданго ойн хамгийн ховор амьтан болохоор хотол хорвоод мөн ховор байж болох юм. Тэгээд бас хамгийн аюултай амьтан байлаа. Жаалхүү диданго гэгчийгээ сэрүүн байхдаа хэзээ ч үзээгүй, гэхдээ шөнийн цагаар ранчог нь тойрон явдгийг мэднэ. Өглөө босоод ээжтэйгээ хамт булаг руу усанд явахдаа юм уу, эцэгтэйгээ ойн захын бут огтлохоор очихдоо дидангогийн үл мэдэгдэм мөлгөр болсон мөрийг хаа сайгүй хардаг байлаа. Гэвч жаал хүү нойрон дундаа, тэр амьтад урт биеэрээ байшингийн нь дээгүүр тэгнэхэд гал тогооны өрөөний ваар сав чичгэнэн хөдөлж, эсвэл хашаан дээр авиран гарч суваг дээгүүр төөлөн явахыг нь заримдаа ойрхноос, заримдаа холоос тод хардаг байв.

	Тэд бас хөгийн зулзагуудтай. Тэд нь томуудтайгаа адил явах боловч заримдаа гуунд тээглэн, нааш цааш самгардан, гангиналдахад томчуулаас нь ирж саваагаар могой өлгөж байгаа юм шиг, биеэрээ өлгөж аван нөгөө захад нь гаргана.

	Нэг удаа жаал хүү, диданго өөр лүүгээ мярааж байсан ширвэсийг барьж байна гэж зүүдлэв. Диданго түүний доогуур гулган орсноо дээш гарч ирэн хоёр үзүүрээс нь татаж буй гогцоо мэт ширвэсийг ороов. Ширвэс гэдсээрээ тасархайтан хэл нь унжиж амьтан болгонд байдаг сүүлэн доорх нүхээр цувж байв. Диданго ороодсоо суллахад ширвэс газар дээр салбайн ойчив. Хүнийг ингэж ороовол яана аа? Тэд урт могой шиг биеэрээ модыг ороон үндэстэй нь суга татан маш амархан унагаана.

	Эдгээр болон бусад амьтдаас мөн бас бус юмнаас болоод ранчод амьдрах тун ч аймшигтай байлаа. Тэрээр Венансиог анх ирэхэд сүнсээ гартал айжээ. Аав нь ногооны газар дээрээ шош, эрдэнэ шишийг хог ургамлаас цэвэрлэж, ээж нь юм угаахаар булаг руу явчихсан, жаал хүү ганцаараа үлдээд чүдэнзний хайрцагт цох хорхой хийн тоглож суутал онгорхой үүдэнд сүүдэр тусав. Өндийн харвал юу ч харагдахгүй, гэхдээ нэг юм зэрвэсхийгээд далдрах шиг болжээ. Диданго лав биш. Том биетэй учир их чимээтэй явна. Индиан байж магадгүйяа? Аав нь дээр үед энд индианууд амьдарч байсан гэж ярьжээ. Тэд буцаад ирэх нь энэ үү? Жаалхүү зүрх түгшин, байрнаасаа хөдлөн өндийж, харж ч чадахгүй суув. Нөгөө индиан ч юм уу, түүнээс аюултай амьтан гэнэт гараад ирвэл яана аа? Хашхирах аюултай. Индиан орж ирээд мунаар цохиж мэднэ. Хашхирахыг ээж нь сонслоо гэхэд гүйж ирээд бас алуулчхаж магадгүй. Жаал хүүд айн дагжиж, хөлсөө асгаруулан чимээгүй сууж аавыг минь гэртээ ирүүлээч гэж бурханд залбирахаас өөр арга байсангүй. Аав нь тамхиа авах эсвэл кофе уух гэж цагаасаа өмнө ирдэг байлаа. Аав нь эрэлхэг зоригтой бас байнга буутай явдаг болохоор индиан түүнд ёстой шонгүй.

	Жаалхүү өөрийн эрхгүй хананы цоорхой руу хартал өрөөн доторхыг ажиглаж байгаа хоёр нүд харагдав. Арга тасрахдаа жаал хүү чимээгүйхэн мэгшсэнээ чангаар уйллаа. Хүүг уйлахаар нөгөө хоёр нүд далд оров. Гэвч хүү индианууд яваагүй, дайрч орохоор бэлтгэж байгаа гэж бодон уйлсаар байлаа.

	Онгорхой хаалган дээр дахин сүүдэр тусахад хүү индианы өөдөөс харахгүйг хичээн доош тонгойсоор байв. Гэвч ээж нь угааж мушгисан цагаан даавуутай тэвшээ барьсаар орж ирэв.

	— Эр хүн мөртөө уйлж байдаг! Ямар ичдэггүй юм бэ! Ганцаараа түр байж чадахгүй байна уу? Эсвэл бие чинь өвдөө юү?

	Хүү ээжийгээ хараад баярлан улам чанга уйлав.

	— За, юу болов? Ямар тахил чинь буруу өрөгдчихөв?

	— Ээж ээ, тэнд индиан! Нэг индиан байна!

	— Юун индиан? Чамд тэгж санагдсан байлгүй.

	— Тэнд, гадаа. Би харсан.

	— Тэр индианыг чинь би хараадахъя.

	— Битгий яв, ээж ээ! Би айж байна.

	Ээж нь тэвшээ шалан дээр тавин хормойдоо гараа арчаад гарав. Байшингаа тойрон явж байгааг нь чагнан, хойноос нь гаръя гэж бодсон авч хүүгийн хоёр хөл хөдөлж өгсөнгүй. Хөлийн чимээ тасрахад хүүгийн нуруу руу хүйт оргиж, ээж нь орилж, түүнийг цохих чимээ гарна даа гэж хүлээв. Гэтэл азаар хөлийн чимээ дахин сонстож, ээж нь орж ирэв. Юм угааж, уул өөд тэвш тэвэрч өгссөнөөс ээж нь ядарчээ.

	— Эс хэл лүү? Ямар ч индиан алга.

	Гэвч ээж нь угаасан юмаа дэлгэхийн оронд ямар нэг юм эрээд байх шиг өрөөн дотуураа холхин, сэмээрхэн загалмайлан залбирч галаа үлээн, үүд рүүгээ байн байн айсан царайтай харж байв.

	— За, байз уу? Цайгаа уу гэж аавыг чинь дуудъя.

	Ээж нь хаалганы ард өлгөөтэй байсан урам авч гадагш цухуйлган үлээв.

	Айж, сандарсан аав нь гүйж ирээд юу болсныг асуухаас нь өмнө ээж нь:

	— Хүү индиан харсан гээд байх юм. Тэгж санагдсан байлгүй гэдгийг хүүд чи хэлээд өгөөч! гэж дуржигнуулав.

	— Солиотой гэдэг нь! Хийх юмаа мөн олов оо! Ямар элэнцгийн нь индиан одоо байх вэ! Үүний төлөө намайг дуудсан хэрэг үү

	— Гэхдээ нэг л биш дээ. Би гэрээ тойрч харсан. Одоо хоёулаа явж харъя.

	Тэрээр нөхрөө хаалга руу хөтөлж аваачин түрүүнд үзсэн мөрөө харуулав. Нөхөр нь эхнэрээ буцаж ор гэж өөрөө тэр мөрөөр явав. Ээж нь хүүгээ тэврэн, аймхай ч амьтан бол доо гэнгээ дотроо залбиран суутал,

	— Хөөе ирж индиан хараач! гэж хашхирах сонстов.

	Ээж нь хаалга руу ухасхийхэд хүү араас нь зүүгдэв. Аавын нь хажууд арван дөрөв, тав орчим настай, ноорхой хувцастай, өрөөсөн хөл нь бэртсэн, тэр хөл дээрээ гишгэж чадахгүй, чөрийсөн хүү айсан, шаналсан царайтай зогсож байв.

	Тэрээр нэрээ Венансио гээд, өлсөж даарахыг үзэн, шувуу шарж идэн, жимс ногоо, ер нь юу л олдсоноор хооллон ой дундуур сар гаруй тэнүүчилж, хол газраас ирснээ арай ядан хэлэв.

	— Чи манайд бай! Надад туслагч хэрэгтэй байна. Чи урьдаар амарч, хоол унд идэж ууж, хөлөө эмчил гэж эцэг нь хэлэв.

	Ээж нь яарч сандран идэх юмтай таваг өгөхөд хүү анх удаа л өлссөн хүн идэх юмнаас айхыг харав. (өдрийн хоол идэх болоогүй байв). Нөгөө жаал идэхгүй гэж татгалзав.

	— Ид хүү минь. Энэ хортой биш гэж эх хэлээд өмнө нь тавагтай хоолоо тавилаа.

	Тэрээр үл итгэсэн царайтай өөдөөс нь сэжиглэнгүй харснаа тавгийг хоёр гардан авч чимээгүйхэн мэгшин уйлав. Ээж хүүгээ холдож суу гэж дохилоо. Тэд жаал хүүг байн байн харж байв. Венансио ханцуйгаараа нулимсаа арчаад, эхлээд халбагадаж байснаа халбагаа хаячхаад гараараа хаман бараг нэг амиар тавгаа хоослов. Тавгаа цэвэрлээд гурван гадил, хэсэг нишингийн чихэр идэв. Дараа нь домбо ус уугаад зогьсож байснаа, ширээнийхээ ард унтаад өгөв.

	Венансио хэдэн өдөр хандалсан чисэнцэрт хөлөө дүрэн капиварын1 тос түрхэв. Шөнө үүдэнд сийрсэн дээр унтана. Зүүдлэн ярьж, айн цочиж сэрнэ. Гэрийн ойролцоо ямар нэг чимээ гарах болгонд хашаан доторх гадилын шугуйд гүйн орж нуугдана.

	Түүний хөлийн хавдар харьж, шарх нь эдгэхэд гэрийн эзэн түүнийг байшингаа өргөтгөх торлог, дээс томдог олсны мод бэлтгэх анхны даалгавар өгөв. Венансио хутга авч ой руу яваад түдэлгүй тэвэр дүүрэн торлог, бас хоёр тэврийг чөдөр өвсөөр оосорлон чирч ирэв, Торлогоо гадаа хураачхаад дахин явав. Өдрийн хоолны дараа гэрийн эзэн түүнд торлогоор хана яаж хийдгийг зааж өгөөд орой буцаж ирэхэд хоёр талын хана бэлхэн болсон, гагцхүү хамгийн хэцүү хаалганы талынхыг хийж мэдэхгүй учир үлдээсэн байв. Үдэш нь гэрийн эзэн яаж хийхийг зааж өгөхөд маргааш нь дагтаршуулсан шалтай, хавтгай дээвэртэй залгаас байшин бэлэн болсон байлаа.

	— Чи ажилсаг хүү байна. Одоо зээтүү барихдаа хэрийг чинь харъя гэж эцэг сэтгэл хангалуун өгүүлэв.

	Венансио ногооны газар дээр эцгийн ажилд туслахын зэрэгцээ байнга алив нэгийг бодож олон сэднэ. Жаал хүүд янз бүрийн тоглоом хийж өгнө. Тонгоргоор мод зорж, дэл сүүлийг нь тахианы өдөөр хийсэн морин цэргүүд сийлж өгнө. Морьдыг нь дандаа ижил зүстэй болгохгүйн тулд янз бүрийн модоор хийнэ. Бас дүүжин даажин хийж, амралтын өдөр түүгээрээ жаал хүүтэй тоглоно. Тэгэхдээ жингээ тэнцүүлэхийн тулд нэг үзүүр дээр нь том чулуу тавиад тоглоно. Тэрээр хулуугаар баг хийж дотор нь дэн тавин, модонд дүүжлээд шөнө асааж, араатан амьтныг үргээн хөөнө. Тэр бас олсны ургамлаар бөх, гоё оосор бүч томж чадна. Ер нь Венансио ямар ч ажлаас хойш суухгүй, хэрэв эв завгүй юм уу бие нь тааруу байвал хоол унд хийж юм угаана. Венансио тэнгэрээс бидэнд ирсэн юм гэж эцэг ярина.

	Гэтэл ёстой л тэнгэрээс унах шиг гэнэт хүрч ирсэн хүн гэвэл гэрийн эзнийг сураглан ирсэн харгис шинжтэй, зэвүүн тэр хүн байлаа. Ээж хүү хоёрын айсан гэж жигтэйхэн. Тэднийд хааяа ирдэг анчдаас өөр хүн шагайх нь ховор. Тэд уучлал гуйн, кофе юм уу, өглөөний унд ууж амраад, явахдаа хүүд нь бэлэг болгон мөнгө үлдээдэг байлаа. Гэтэл энэ хүн лус савдгийн эзэн шиг эзэрхэг байдалтай сууна. Эцгийг ногооны газар байгаа гэж ээж нь хэлэв.

	— Би хүлээе. Дуудах хэрэггүй гэж тэр хүн хэлээд мөрнөөсөө буугаа мултлан, зөвшөөрөл ч үгүй мухар сандал дээр суув. Тэрээр дув дуугүй, эргэн тойрноо ажиглан сууна. Жаалхүү тоглоомоо орхин ээжийнхээ суганд шигдэв. Эх удаан тээнэгэлзэж байснаа, юу ч болоогүй юм шиг босож очин урмаа автал, нөгөө хүн ухасхийн шүүрч аваад;

	— Хэрэггүй, эзэгтэй. Би яараагүй байна. Тэр ирдгээрээ л ирэг гэв.

	Жаалхүү хурц үзүүртэй хутгаар тэр хүний гэдэс рүү бүлэх сэн гэж хүсэвч, гал тогооны өрөөнд байдаг муу хутга нь даанч мохоо мөртөө ахархан ажээ. Тэгэхээр нь хүү сэмээрхэн гарч эцгээ дуудахыг бодов. Гэвч энэ зэвүүн хүнтэй ээжийгээ ганцаарыг орхих аргагүй байв. Цаг өнгөрч өгдөггүй, ээж нь байж ядан, гэр дотроо холхин, энэ тэрийг барьж тавина. Барьснаа алдаж унагаана. Энэ нь хүүг бүр ч айлгана. Жаалхүү тэр хүнийг хатгуулах гэж бурхнаас хорт могой гуйн, амтлаг гуаны модны ард нуугдан залбирсан авч, могой гарч ирсэнгүй. Ийм өөдгүй хүмүүс гэрэлт ертөнцөд хаанаас хүрч ирдэг байна аа? Яагаад хүн бүхэн Венансио шиг байж чаддаггүй юм бэ?

	Жаалхүү эцгийгээ ирэхээр бүх юм хэвийн болно гэж итгэж байлаа. Аав нь Венансиотой хамт багц шош толгой дээрээ барин ямар ч сэжиг аваагүй ирж явааг хараад хүүгийн зүрх зогсчих шиг болов. Карабин эцгийн нь буунаас хүчтэй. Энэ хүн түүгээрээ буудаад эцгийг нь алчхаж мэднэ. Тэгвэл энэ хэрцгий царайт гэрт нь үлдэж, хүү Венансио хоёрыг зандчин зарцалж, ээжтэй нь хамт унтдаг болно.

	Эцэг хашаандаа ороод толгой дээрх шошоо унагаав. Жаалхүү гүйж очиж өвдгийг нь тэврэн:

	— Аав аа, тэнд нэг хүн бий. Шинэ барьсан өрөөнд! Тэр карабинтай! гэв.

	Венансио шошоо бас газар хаян, айн дүрлэгэнэж, зугтахыг завдсан боловч нэг хүн буугаа барин хэдийнээ хажууд нь ирчихсэн байв.

	— Өөдгүй хог минь, чи л надад хэрэгтэй. Зугтаах санаатай юу? Дор чинь буудчихна шүү гэв. 

	Тэр хүн эцгийг буугаа хаяад, өөртөө ойртохыг тушаагаад бууг хөлөөрөө өөр лүүгээ татаад:

	— Одоо түүний гарыг ард нь үүгээр хүлээдэх гээд дайзнаасаа дээс гарган эцэг рүү чулуудав. Тэгээд буугаа бэлхэн барьсаар Венансиогийн гарыг хэрхэн хүлж байгааг харж зогсов. Хүлж дуусмагц нөгөө хүн хүрмийнхээ цаана бүсэндээ зүүлттэй байгаа тугал уядаг шиг бугуйл гаргаж гогцоог Венансиогийн гарын доогуур оруулан нуруун дээр нь гаргахыг эцэгт даалгав.

	— Одоо дахиад хоёр оруулаадах! гэлээ.

	Эцэг хэлсэн ёсоор гүйцэтгэв. Мөнөөх хүн карабинаа зүүн гартаа бариад, баруун гараараа уяаг шалгаж, бугуйлаас хүчтэй дугтрав. Санаандгүй байсан Венансио золтой л савж унасангүй. Тэгж хатуурна гэж бодоогүй байжээ.

	— Явъя! Авга чамайг хүлээж байгаа гэж нөгөөх хүн хэлээд Венансиог бууны төмрөөр ёвров.

	Венансио бид нартай, байр сууц, дүүжин даажин ер нь бүх юмтай салах ёс гүйцэтгэх мэт гунигтайгаар эргэж харав. Ирсэн хүн дахин ёвроход Венансио уруу царайтай гэлдэрч, нөгөөх нь түүний хойноос буугаа үүрэн явлаа.

	Ой руу орохын наахна мөнөөх хүн:

	— Энэ муу хоёр амтай бууг чинь би хураахаа болъё. Модноос дүүжилчхэмз. Дараа нь олж аваарай гэж хашхирав.

	Эцэг, эх, хүү гурав тэднийг шугуй руу далд ортол нулимс бүрхсэн нүдээр хойноос нь харж зогсов. Тэд гэртээ ороход эцэг саван хийх гэж цуглуулсан тостой ваарт бүдэрснээ, эргэж ваарыг хол өшиглөхөд тос нь асгарав. Ээж төрсөн хүүгээ алдсан мэт модон орон дээр түрүүлгээ харан ойчив. Эцэг оройжин, шөнөжин үүрэндээ сууж ороомол навчин тамхи баагиулав. Хүү ч бас Венансиогийн тухай, түүнгүйгээр яаж амьдрах билээ гэж бодов.

	Венансиог хүлээд аваад явчихсан. Хүрэлзгэнэ цар цархийн, булаг ус жирэлзэн урсаж, шөнө од мичид анивчин жирвэгэнэж, бүх юм байдгаараа л байна... Харин диданго хаана байгаа вэ? Тэд яагаад гарч ирсэнгүй вэ?

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	Франциско Массани “Бяцхан Пальмира” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ЧИЛИ

	Хуан Арайя “Анхны хайр” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Луис Оррего Луко “Мөрөөдөл үнэн хоёр” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Виктор Доминго Сильва “Бүсгүйн заяа” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хосе Доносо “Хоёр захидал” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ЭКВАДОР

	Хосе де-ла-Куадра “Чумботэ” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Хосе-де-ла-Куадра “Хуурамч зоос” Орчуулсан Л. Нарангэрэл
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